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LIBER SECÜNDUS .

Cap . j .

I n h a I t

Kriegstribunen mit konsularischer Gewalt werden statt den 2 Kon¬
suln erwählt . Camillus besiegt die Volsker , Aequiee und Sutriner .

^ .MIO trecentesimo se^agesirno quinto ab urbe condita,
po8t eaptam autern 1 primo , dignitates mutatae sunt , et
pro duobus C o ss . facti Tribuni Militär es consu-
lari potestate , 2

34

Rinc iam coepit Romana res crescere . *
Nam Camillus eo anno Volscorum civitatem , quae per
Septuaginta anno8 bellum gesserat 4 , vielt , et Aequoruin

1 . Nemlkch urdsin . Eutrvp verrechnet sich hier wieder um 55 Iah »
re ; denn schon r . I . n . Erb . d. St . 3ro wurden die Tribunen
mit konsularischer Gewalt emgesührt . Auch wurde Rom im 366 .
Jahre von den Galliern eingenommen.

2. Dei den beständigen Streitigkeiten zwischen den beiden Ständen
in Rom , Patriciern und Plebejern , wegen der Wahlfähigkeit zum
Konsulat , ergriffen endlich die Patriciev einen Mittelweg , und
schlugen Kriegstribunen mit konsularischer Gewalt vor , die aus
Patrrciern und Plebejern in beliebiger Anzahl konnten gewählt
werden . '

3. Res Romana, der römische Staat .
4. Da die Volsker den Krieg im I . 269 unter den Konsuln Claudi¬

us und Servilius anfiengen, und in diesem Jahre , welches das
367 . ist , von Kamillus besiegt worden sind , so ist es klar , daß sie
nicht 70 sondern 107 Jahre fgng Krieg geführt haben.
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urbem s , et Sutrinorum , aique omn.es , deletis eortim
exercitibus 6 , occupavit , et tres simul triumphos egit . 1

5. Die Aequier waren ein sabinisches Volk an der Gränze Latiums ;
die Sutriner in Etrurien , deren Stadt Sutrium hieß.

6. Postquarn exercitus eorum deleverat . EXercitum delere , eMS
Armee vernichten , gänzlich besiegen , aufs Haupt schlagen .

7-. Triuinphum agere , einen Triumph halten , triumphiren .

Cap . 2 .

Z n h a l t.

Q . Cincinnatus ist Sieger über die Pränestiner .

Titus etiam Quinetius Cmcinnatus Praenestinos , qui
usque ad urbis Romae portas cum bello venerant , per -
seCutus 1

2

, ad Humen Alliam vielt ; octo civitäfes , quae
Sub ipsis agebant 8 , Romanis adiunxit * , ipsam Praene -
stem aggressus , in deditionem accepit 4, quae omnia ab
eo gesta sunt viginti diebus , triumphusque ipsi decre -
tus . 3

*5

.

1 . Persecutus est et — vicit . Die Pränestiner waren die Bewohner
der Stadt Pränesie (jetzt Palesirina ) in Lacium, 4 ^ deutsche Mei¬
len von Rom .

2 . Sab aliquo agere , unter Jemand handeln , d . i . nach seinem
Willen handeln , unter ihm stehen .

3 . Civitatem Romanis adiungere eine Stadt mit den Römern ver¬
binden , dem römischen Staate einverleiben .

4» Praenestern aggressus est et in deditionem accepiL Urbem in
deditionem accipere , eine Stadt mit Kapitulation erobern . De-
ditio , v. dedo , 2 . didi , ditum , die Uebergabe. .

5 . Triumpbum decernere , einen Triumph bewilligen , zuerkennen .
Dscerno , 3 . erevl , ereturn heißt eigentlich absondern , daher sei¬
ne Meinung qbsondern, , d . i . sie zu erkennen geben , also b e»
fchliessen .
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C ap . 5.

Z n h a l t.
Statt den Kriegstribunen kommen wieder Konsuln.

'

Vernrn äignitas Iridanorarn rnilitariam noy diu perss -
vsravit . 1 Nam post aliquantuni 2 millos placuif fieri 3 ,
et quadriennium ita in urbe fluxit 4 , ut potestates ibi
maiores non essent . 3 Resumserirnt tarnen Tribuni ' mi -
litares consulari potestate ’ iteruöi dignitatem 6 , et trien »
nio perseve .raTeru .nt , Rursiis eonsules facti . 1

1 . Perseverare5 bauet*!! 'iüäfyvett .
2 . Nemlich tempus , nacb einiger Zeit . .
3 . Plaeuit (populo ) ut nulli nemlich tribuni milifares fierent .
4 . Quadriennium fluxit , 4 Jahr ? ' sind verstrichen. E !uo , .3 . XI ,

xum , heißt eigentlich fließen , daher legt man es uneigentlich der
Zeit , deren Eilen mit emein Strome verglichen wird , bei , uniee
dem Begriffe hin gehen , verfließen.

5 . Potestates maiores , höhere Staatsbeamte, obrigkeitliche Würden,
e . Resumere dignttatem, die Würde wieder annehmen . Da r«

schon wieder bedeutet , sy ist iterum überflüssig.
7 . Nemlich sunt . Ueberhäupt regierten vom Jahre 3ro , wo die ersten

tribuni rnilitares ernannt wurden , bis 389, bald Konsuln , bald
Tribunen , nachdem entweder die patricische oder plebejische Par ?
Gei in den Wahlversammlungen die Oberhand gewann»

€ ap . 4 ,

: ; I n h a r t. .
Tod des Camillns ; desselben Lob.

JL/ ._ Genucio, , et Q . Servilio Goss , mortuus est Camil¬
las * ; Jionor ei seeundus post Romulum dela .tus est , ®

1 . Im I . d . W . A588 , vor Chr . G . 355 ,
2 .

' Ronorern defsrre »Leui , Ehre Jemanden erweisen.
' Seeundurn

. post Rom ulum , die nächste nach dem Romnlns , d . i die größte,
zweite. Leeundus kommt von seguor ..
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Gap . 5*

Z n h a l t

Flucht der Gallier.

T . Quinctius dictator adversus Gallo§ , qui ad Italiam
tenerant , missus est . Hi ab urbe quartö milliario Irans Anie-
nem 1 fluvium consederant . 2 Ibi nobilissimus s de se-
natoribus raren is T. Mallius provocantem Gallum 4 , ad
singulare certamen progressus occidit , et sublato torque
aureo , colloque suo imposlto , in perpetuum Torquati
et sibi etposteris cognomen accepit . 5 Galli fugati sunt 6 ;
mos per C, Sulpitium dictatorem etiam ricti . Non mul-

lv Anten , enls , der Amen , gewöhnlich der Amo , ein kleiner, rei¬
ßender Fluß zwischen Latium und dem Sabinischen Gebiete nörö
lrch , der in die Tiber geht , und jetzt Teverone heißt.

. Consido , Z. edi , essum , sich lagern , niederlassen .

. N oddis v. nosco , eigentlich kenntlich , den man kennt, daher von
vornehmer Herkunft , edel . In Rom hieß eigentlich nur derje¬
nige nobilis (vir) , oder war aus einer familia oder einem genere
nobili , in dessen Familie einer odermehrere die drei obersten Ehren¬
stellen (das Konsulat , die Prätur , und die kurulischeÄdilitat ) be¬
kleidet hatten . Das Gegenthell war bomo novus . Der römische
Ritter (cques ) war an sich nicht nobilis , daher auch bei Eutrop
3 . B . 10 K. nobiles viri und equites unterschieden werden.

4- D» i. T . Manlius ad Singulare certamen progressusesf , et Gal¬
lum , qui eum prövocabät , oceidit . Provocare , heraus fordern
(zum Zweikampf) . Ad Singulare certamen progredi , zu einem
Zweikampf hervor tretten .

5. Et postquum torquem aureum sustulisset , colloque suo impo -
suisaet , in perpetuum et sibi et posteris cognomen Torquati
accepit . Torquis , v . torqueo , was gedreht , gekrümmt , Zirkel¬
förmig ist , daher eine Kette , Schmuckkette. Tollere torquem ,
die Kette abnehmen. Irnponerc collo , an den Hals hängen. —*
Et sibi et posteris , sowohl für sich , als auch für seine Nachkom¬
men. — Cognomen , gleichsam con und nornen , der Beinamen .

6. Fugare in die Flucht schlagen .
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to post a C , Martio Tusci victi sunt 7 ; VIII millia capfi -
Torum ex his in triumphum ducti .

7. D . i . zwei Jahre darnach. Tusci , die Tuscier , Etrusker in
dem heutigen Toskana . !

a p . 6 .

Inhalt .

Ein Census wird gehalten . Zweikampf und Sieg des M . Valerius
Corvus über einen Gallier .

d/ensus iterum hafoitus est . Et qrmm Latini , qui a Ro¬
manis subaeti erant 1 , milites praestare nollent , 2

34

ex Ro¬
manis tanfum tirones decti sunt s , factaeque legiones
decem ; qni modus sexaginta , vel amplius , armatorum
millia efficiebat . 4 Par vis adhuc Romanis rebus 5 , tanta
tarnen in re militari virtus erat . 6 Quae quuin profectae

1 . Subigo (sub und Ago) eigentl . wohin treiben , d . i. uneigentl . zu
etwas nöthigen , sich zu ergeben , zu unterwerfen , daher bezwin¬
gen , überwältigen , unterjochen , besiegen .

2 . Milites praestare , Soldaten stellen.
3. Tiro , ein junger Soldat , der seinen ersten Feldzug macht , ein

Rekrut . Tirones legere , Rekruten ausheben. Ex Romanis tan -
turn , aus dem römischen Gebiete.

4. Die römische Legion hatte damals nur etwas über 4000 , oder mit
den Reitern 45oo Mann . Das ganze Heer belief sich also auf et¬
was mehr als 40,000Mann ; folglich wäre hier ein Rechnungsfehler
von 20,000, der vielleicht durch einen Abschreiber konnte entstan¬
den sein , wenn er statt XL geschrieben hat LX .

3 . Bei dem kleinen Umfange des römischen Staates , oder dum ad¬
huc res Romanae parvae erant .

6. Virtus , von vir, eigentl. was dem Manne zukommt -, für ihn sich
schickt , daher hier : Wirksamkeit , Macht , Stärke ; dann auch
Tapferkeit , Muth .
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essent 7 adversus Gallos , duceL . Furio , quid am ex G al* -
lis ttnum ex Romanis , qui esset optimus > proYOcavit .
Tum 86 M » Valerius tribuiius,militum oMiiIit 8 , et quum
processi .sset armatus , cofyus ei sirpra dextrum braehium
fedit . , 9 Mox commissa adversus Gallum pugnä 10 , idem
corvus alis et unguifaus Galli oculos yerberavit 11 , ne
rectum posset adspicere . 12 Ita a tribuno Valer io inter -
sectus 13 , non solum yictoriam ei , sed etiam nomen de«
dit . Kam postea idem Coryus est dictus . * 4 Ac prop -
ter hoc meritum annorum trium et yiginti Cos . est
factus . 15

quum hae , (ttettlh legiones ) profectae essent . Proficiscor ,
(ß . pro und facio , facesso , faciscor , eigentl. sich von einem Dtte
fort, machen , daher gehen , — zum Kriege — marschieren , auf¬
brechen . ,

8 . Ein tributms müilum (allenfalls Obrist ) kommandirte 1000
Mann ; anfangs standen 3 , dann 4 , . Und zuletzt 6 tribnni Unter
dem Befehle des Oberfeldherrn an der Spitze einer jeden Legion,
von welchen immer 2 , zwei Monate lang , täglich abwechselnd ,
das Kommando führten. Offerre se , sich anbieten , entgegen
stellen .

g . Livius und andre Schriftsteller sagen auf den Helm , was we¬
nigstens wahrscheinlicher ist , denn bei dem Kampfbrauchte er doch
am meisten deN rechten Arm . Und wenn der Rabe zahm war ,
so konnte er dann wirklich seinem Herrn beistehen.

10. Mox quum pugna adversus Gallum committeretttr . Pugnanl
comröitere , den Kampf anfangen , von von und rnitto ^ zusam¬
men kommen lassen ; so auch proelium , ee.rtamen cömmittere , ein
Treffen liefern . -

11 . Verbebare schlagen .
12 . Rectum , h . r . in rectum ädspicere gerade aus , gekade vor sich

sehen .
1 3 . Ita a tribuno —- intersecius est et non solum etc,
ich Er wurde Corvus und seine Nachkommen Corvini genannt , so

wie man die Nachkommen des VlbUs , Ruffus , Grass us , Rongus ,
Ubini , RuILni , Crassini , Longi'ni benannte .

i 5 . Welches darum merkwürdig ist , weil nach dem Gesetz ein Kon¬
sul über 40 Iahte alt fein mußte .
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C a p . 7 .

Inhalt .
Krieg mit den Lateinern.

T -Jafmi t qui noluerunt milites dare , hoc quoqtie a Ro¬
manis exigere 1 coeperunt , 11t umis consul ex eorum 2

*

,
alter ex Romanorum populo crearetur . Quod qumn es¬
set negatum , bellum contra eos susceptum est 3 , et in-
genti pugna superati iirnt ; ac de his perdomitis
triumphatum est. 4 Statuae consulibus obmeritum vic-
toriae in Rostris positae sunt . 5 (Eo anno etiam Alexan¬
dria ab Alexandro Macedone conjpta est.) 6

1 , Exigo , 3 . ( ex und ago ) einen heraus treiben , daß er etwas thue ;
also von einem etwas fordern , verlangen .

2. Da die Lateiner ein Land von ungefähr 10 deutschen Meilen im
Umfang befassen (nemlich den größten Theil des jetzigen Kirchen¬
staates) : so glaubten sie ein Recht zu dieser Forderung zu haben.

Z . Bellum suscipere , Krieg anfangen , unternehmen .
4 . Ac de his , postquam perdomiti erant , triumphatum est . Per¬

dom 0 , 1 . ui,1tum gänzlich besiegen .
5 . Bostra oder die Rednerbühne heißt der Ort auf dem Forum , wo

die Römer die Schnäbel der t . I . 337 vor Chr . G . von der Stadt
Antium eroberten Schiffe aufgehangen hatten , und von wo die
Redner zu dem Volke herab sprachen . Statuas ponere , Bild¬
säulen setzen .

6. Dieser Satz scheint eine fremde Zugabe zu sein . Die Erbauung
Alexandriens fällt m eine ganz andere Zeit .
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Cap . 8 .
Inhalt .

Krieg mit den Sammiteen. Q . Fabius Maximus streitet gegen den
Befehl mit ihnen .

1 .
•

JLam Romani potentes esse coeperant . Bellum enim in
centesimo et trlgesimo fere milliario ab urbe apud Sam»
nitas gerebatur 1 , qui medii sunt inter Picenum , Campa-
niam et Apuliam. 2 L» Papirius Cursor eum honore dic-
tatoris ad id bellum profectus est . Qui quum 3 Romain
redisset , Q . FaMo Maximo , magistro equitum , quem
apud exercitum reliquit , praecepit 4 , ne se absente pug-
naret . 5 Ille , occasione reperta , felicissime dimicavit ,
et Samnitas deleyit . 6 Ob quam rem a dictatore capitis
damnatus 7 , quod se vetante pugnasset 8 , ingenti favore
niilitum etpopuli liberatus est 9 ; tanta Papirio seditione
commota , utpaene ipse interficeretur . io .
1 . Samnites , um die Sammler , Bewohner esnes großen Strich Lan¬

des , 8amn! um genannt , in Unteritalien , auf beiden Seiten der
Apenninen , im Königreich Neapel .

2 . Picenum ist eine Landschaft in Unteritalien, südlich vom Lande
der Samniter . Die Bewohner heißen Piccntini . Campania ist
die jetzige Terra di Lavoro im Königreich Neapel . Apuliaheut zu
Tage ebenfalls im Königreich Neapel, war westlich von Samnium

3» Statt quum bic .
4* Praecipio , 3. cepi , ceptum (prae und capio) eigentl. voraus Neh¬

men ; daher etwas als eine Sache , die sich ereignen wird , voraus
annehmen und deswegen etwas bestimmen ; also : befehlen

3 . Daß er in seiner Abwesenheit nicht streiten sollte . ■. /
6 . Ille , quum occasionem reperisset, felicissime dimicavit. Deleo ,

2 . evi , etum , gänzlich besiegen .
7 . Capitis oder capite damnari , zum Tode verurtheilet werden .
8. Se vetante , wider sein Verbot. Velo , 1. ui , itum , verbieten .
9 . Ingens favor , die außerordentliche , ungemeine Gunst. Papirius

begnadigte auf das inständige Bitten der Bürgerschaft den Papi¬
rius , welches die Armee , deren Verwendung für den Sieger un¬
wirksam gewesen war , zwar verdroß , aber doch dem Diktator sonst
keine Gefahr zuzog .

10. Ubi tanta seditio Papirio commota est , utpaene ipse interti-
cerefur . Sedifionem commovere , einen Aufstandvrregen . Paene ,
beinahe , fast.
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Gap . 9 .

Inhalt .

Mehrere Niederlagen der Samniter«

? ostea Zämulttzs koMAUvs , 1 . Veturlo et 8p. Postumio
C o s s . apud Furculas Caiidinas angustiis loeorum cenclu -
gbs 1

, ingenti dedecore yicerunt , et sub . iugum rnise »
runt , 8 Pax tarnen a -senatu etpopulo soluta est quas
cum ipsis propter necessifatem - facta fuerat . 4 Postea
Samnites yieti sunt a L . Papirio consule : septera millia
eorum suB iugura missa. Papirius de Samnifibus trium-
■phayit . Eo tempore 3 Äppius Claudius een-or 6 aquam

1 . Angustiis locorutn concltiSertmt , et eos etc. oder posf quam con-
cluöissent , eos vicerunt. Furculae Gauelinae war ein sumpfiges
Thal , unweit der Stadt Gaudium im Sübmerlande , ringsum von
steilen , mit Wald bedeckten Anhöhen umgeben , Ln welchem die
Römer von den Samniten eingeschlossen wurden und sich ergeben
mußten , -r- Angustiis loeorum concludi , Ln den engen Pässen
eingeschlossen werden.

2 . Sub iugum mittere , unter dem Joch durchziehen lassen . Zwei
Spieße wurden in die Erde gesteckt, / und einer quer darüber ge-
legt ; dieses hieß iugum , und hatte die Gestalt des griechischen IX.
Pntek diesem mußten nun die überwundenen Feinße nach

'
abgeleg¬

ten Waffen und Kleidern zum Zeichen des Verlustes ihrer Frei¬
heit und Ehre , gleichsam als Sclaven durchgehen.

Z . Paeem s olvere , den Frieden aufheben , brechen . Die Konsuln,
welche den Frieden geschloffen hatten , lieferte man den Samni -
tern aus .
Propter xiecessjtatem , ÜUs Noth.

5. Acht Jahre nach dem Triumph über die Samniter.
6 . Censor war eine obrigkeitliche Person , deren man in Rom zwei

anstellte , anfangs um den Gensus zu besorgen , und dann auch
die Aufsicht über die Sitten der Bürger , über die Erhaltung der
öffentlichen Gebäude und Anlagen , und die Verpachtung der
Staatseinkünfte zu führen . Ihr Amt dauerte zuerst 5 , nachher
nur Jahr .
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Claudiarn induxit 7 , et viam Appiam stravii 8 Samni-
tes , reparato bello . 9 Q . Fabium Maximum yicerunt ,
tribus millibus hominum occisis. Postea , quum pater
ei Fabius Maximus legatus datus fuisset 10 , et Samnitas
Tieft , et plurima eorum oppida cepit . 11 Deinde P . Cor¬
nelius Rufinus , Manlius Curius Dentatus , ambo Cos s .
contra Samnitas misst 12

» ingentibus proeliis eos confe -
cere , * 3 Tum bellum cum Samnifibus per annos noTem
et XL actum sustulerunt 14 , neque ullus bostis fuit in-
tra Italiam, qui Romanam virtutem magis fatigayerit,- 13

y . Inducere aqaam , pettlb in urbem , die Wasserleitung in die

Stadt führen . Es wurde 2 Meilen weit aus dem Anio (jetzt Te°
werone) nach Rom geleitet.

8 . Viam sternere , 3 . stravi , stratum , die Straße pflastern. Diese
Appische Straße führte von Rom nach Kapua , und wurde in der
Folge bis nach Bmndusium fortgesetzt .

9. Reparare bellum , den Krieg erneuern .
10. Pater ei legatus datus est , sein Vater wurde ihm als Legat

beigegeben . Der Legat war der oberste Amtsgehülfe eines Feld-
Herrn , eigentlich der Generallieutenant . Die Anzahl der Legaten
war nach der Größe der Armee und der Wichtigkeit des Krieges
verschieden . ,

11 . Et zweimal.
12. Qui contra Samnites miss ! sunt. -
1 3 . Proelio conficere , durch eine Schlacht besiegen .
14 . Bellum tollere , dem Kriege ein Ende machen. Quod per qua-

draginta no \rem annos actum erat . Bellum agere , Krieg führen .
15. Fatigare ( fatim , d. i . ad satirn , ago) eigenst , häufig hin und

her jagen ; daher , ermüden , bis zur Ermüdung plagen , b e sch äf-
ti gen .
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Cap . 10.

Inhalt .

Sieg über die Gallier und ihre Bundesgenossen.

Interiectis aliquot annis 1 , iterum se Gallorum copiae a

contra Romanos Tuscis Samnitibusque iunxerunt 3 ; sed

quum liomam tenderent 4 , a Cn , Cornelio Dolabella
Cos . deletae sunt .

r . Nach Verlauf einiger Jahre . (7 Jahre nach geendigtem Samru-
tischen Kriege.)

2 . Copiss , eine Menge , von von und ops , vpis .
3. Jüngere se .allein , sich mit einem verbinden.
4 . Tendo , 3 . tetendi ) tensunS u . tentum , eigentl . ausdehnen , da¬

her , irgend wohin richten , nemlich iter- , seinen Weg . Vom Fein¬
de gebraucht, wie hier , heißt es auf etwas losgehen .

... Cap.s L1 .
Inhalt

Krieg mit Tarent und dem Könige Wrrhus .

Hindern tempore Tarentmis 1 , qui iam in ultima Italia
sunt , bellum indictum est 2 , quia legatis Romanorum
iniuriam iecissent . 3 Hi Pyrrhum , Epiri regem 4 , con¬
tra Komanos in auxilium poposcerunt 5 , qui ex genere
Achillis 6 originem trahebat . 7 Is mox ad Italiam renit ,

x. Die Tarentiner waren Bewohner der Stadt Tarent in lsnterita-
lien , welche jetzt Taranto heißt und in Kalabrien liegt.

2 . Bellum indicere , Krieg ankünden.
3 . Iniurrsui weers alieu ! , Jemand beleidigen , mißhandeln .
4 . Epirus ist eine Landschaft an der Weftküde Griechenlands zwi¬

schen Makedonien , Thessalien und dem jonischen Meere ; heut zu
Tage der südliche Theil von Albanien in der europäischen Türkei .

5 . AliquerN in auxilium poscere , Jemand zu Hübe rufen .
6 . Achilles , der größte griechische Held vor Troja .
7. Originem trahere , den Ursprung herleiten.

4 *
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fumque primum Romani crnii transmarino hoste 8 dimi -

caverunt . Missus est contra eum consul P . Valerius Lae -

yinus , qui , quum exploratores 9 Pyrrhi cepisset , ius -

sit cos per castra duci , ostendi omnem exercitum , tum¬

que dimitti , ut renuntiarent Pyrrho 10 , quaecunque 1

a Romanis agerentur . Commissa ixiox pugna 12 , quum
iam Pyrrliu5 fugeret , elephantorum auxilio vielt , quos
incognitos Romani expaverunt 15 ; sed nox proelio finem
dedit * 4 . Laevinus tarnen per noctem fugit , Pyrrlius Ro¬

manos mille oetingentos cepit , eosque summo honore
tractavit 13 ; occisos sepelivit . 16 Quos quum adverso
vulnere et truci vultu etiam mortuos iacere yidisset
lulisse ad coelum maxras dicitiu " * 8 , cum Rae voce 1 9 ,;
se totius orbis dominum esse potuisse , si tales sibi mili .
tes contigissent . 20 ■ "

. .

8. Transmarinus bostis , ein überdas Meer hergetzommener Feind .
q , Expiorator , der Kundschafter , Spion.
10 , Renuncio , zurück berichten , wieder sagen .
11 . Quaecumque , alles , was .
13 , Mox quum pugna committeretur et Pyrrhus iam fugeref .
l3 . Quos Pcomani expaverunt , quia incogniti erant . Expavesecre

aliquid , sich vor etwas entsetzen , schrecken,
ich Finem dare alicui rei , einer Sa <f) e ein Ende machen.
1 5 . Summo honore tractare , mit der größten Ehre behandeln.
16. Sie wurden nemlich nach damaliger Sitte verbrannt .
17 . Quum eos etc . Vulnus adversum , eine Wunde vorn am Kör¬

per . Truci vultu , mit trotzigem Gesichte . Jaeeo , 2. ui , itum ,
da liegen , hingestreckt sein .

18. Manus ad coelum ferre , die Hände zum Himmel erheben.
19. Vox die Stimme eines Menschen ; dahetz das Wort , die Rede,

der Ausspruch.
20 . Contingo , 3 . tigi , tactum zu Theil werden ; es zeigt ein Zusam¬

mentreffen der Umstände, besonders glücklicher an.
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Cap . 12.

Z u h a l k.

Fortsetzung des Krieges . — Fabriclus. — Friedens Vorschläge.

Postea Pyrrhus , iunctis sibi Samnitibus > Lucanis ,
Bruttiisque , Romain perrexit I , omnia ferro igiiique Ta^
stavit 2 , Campaniam depopulatus est 3

4*

. atque ad Prae -
nestem Yenit milliario ab urbe ootaro decimo . Mox terfo -
re 4 exercitus , qui cum consule sequehatiir * in Campa*
niam se recepit . s Legat ! ad Pyrrhum de redimendis eap ~
tivis missi 6

*

, ab eo honorifiee suscepti sunt ? ; captivos
sine pretio 8

9

Romam misit . Unum ex legatis Romanorum ,
Fabricium , sic admiratus est ', ut , quum eum pauperem
esse cognovisset , quarta parte regni promissa ^ , sollt -
citare 10 voluerit , ut ad se transiret ; contemtusqu .e a
Fabrico est . 11 Quare quum Pyrrhus ingenti Romanorüin

1 . Postea Pyrrhus ianxit sibi Samnifes etc. et Romam perrexit.
Jüngeresibi aliquem , slch mit einem verbinden. Pvrgo, 3 ^ perrexi ,
perreotum (statt perrigo V0 N per Uttb rego zUsüMNrengesetzt) wo¬
hin richten , gehen , verrücken . Lrupii , die Bruttier , Be¬
wohner des heutigen Kalabriens .

2. Ferro ignique (der alte Ablativ ) vastare , mit Feuer und Schwerdt
verheeren , d . h . alles zerstören , und die Bewohner einer Gegend
tödtcn.

Z . v «populär! , eigentlich die Einwohner (popufurn) vertreiben ;
daher , ein Land verheeren , ausplündern .

4. Terrore exercitus ,, aus Furcht vor dem Kriegsheere.
5 '

. Recipers 8 « , slch zurück ziehen .
6» Legsti ; qui — mittebantur . Captivos redimere , die Gefange¬

nen loskausen , auslösen. Oe redimendis esptivis / Wegen 'Aus¬
lösung der Gefangenen . .

7» Honorifiee suscipi , ehrenvoll ausgenommen werdeM
8 . Sine pretio , unentgeltlich , ohne Lösegeld .
9 . Durch Versprechung des vierten Theils seines Reiches.
10. Sollicitare , zu etwas -bewegen .
*i . Conteimio , mit Verachtung abweisen.



admiratione teneretur 12 , legatum misit , qui pacem ae-
quis conditionibus peteret 1 praecipuum rirmn , Cine-
am nomine , ita ut Pyrrhus partem Italiae , quam iam
armis occupaverat , obtineret . * 4

12 . Ingenfi admiratione Romanorum teneri , außerordentliche Hoch¬
achtung. gegen die Römer hegen . Hier hat teneo die Bedeutung
von fesse . ln .

1 3 . Aequis coiiditionibus pacem petere , den Frieden auf billige Be¬
dingungen begehren.

14. Armis oecupare , durch Waffen erobern . Obtineo , 2 . tenui ,
tsntum , behalten. -

Cap . i " .

Inhalt .
\

Der Frieden wird nicht angenommen. — Cineas . — Mederlage des
Pyrrhus .

Pax displicuit 1 , remandafumque Pyrrho a senafu est 2 ,
eum cum Romanis , nisi ex Italia reeessisset 3 , pacem .
habere non posse . Tum Romani iusserunt captivos qm-
nes , quos Pyrrhus reddiderat , infames haberi 4 , qüod
armati capi potuissent * nee ante eos ad veferem statum
rererti s , quam si blnorum hostium occisorum spolia re -
tullssent .

3**

6 Ita legatus Pyrrhi reyersus est . A quo quum

3 . Displicere , 2 . ui , itiun , mißfallen , d . h . nicht angenommen ,
gebilligt werden. /

2 . Remando, wieder sagen lassen , wieder antworten .
3 . Lx IwliÄ r-eoeders , Italien verlassen / raumem
4* Infamis haberi , für ehrlos erklärt werden. Die Reiter mußten

zu Fuß dienen , und die Fußgänger wurden unter die leichten
Truppen gesteckt. Bon der Ehrlosigkeit melden andre Schrifsteller
nichts . '

8 . Ad veferem statum reverfere , zu den vorigen Stand , Ansehen
<in Bezug auf oben gemeldete Degradirung ) zurückkehren .

6. Spolia bißOrum hostium referre , die erbeutete Rüstung zweier
Feinde zurückbringern .
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q'uaereret Pyrrhus ( qualem Eomam comperissetl 7 Ci-

jigas dixit : regum se patriam vidisse \ scilicet tales illic

fere omnes, qualis unus Pyrrhus apud Epirum et reliquam
Gmeciam putaretur . 8 Missi sunt contra Pyrrtram duces

p , Sulpicius et Decius Mus , confules . Certamine com-

raisso Byrrbus vulneratus est , . elephanti interfecii . XX

jnillia caesa hostium , et ex Romanis tantum quinque nnF

lia . Pyrrbus Tarentum fugatus . 0

7 . Comperio , 4* per! > pertum , (aus eou , Und dkM jetzt unge¬
bräuchlichen psrior , wovon psritus , kundig , kpmmt) erfahren ,
durch eigene Ansicht , also , finden , treffen. -

8 . Putare , füv etwas Hütten»
9 . Nemlich est», Fugare in die Flucht schlagen .

■' C ap . ;

Z n h,a l t .

Fabelcius und der Leibarzt des Pyrrhus . — Enhe des Krieges.

^ nteriecto anno 1 , contra Pyrrhum Fabricius est rnis-

sus , qui priusinter legatos sollicitari non potuerat , quar -

ta parte regni promissäi Tum , quutn Yicina castra 2 ip«

se et rex haberent , medicus Pyrrhi ad eum nocte venit ,

prömittens 3 , veneno Byrrhmn occisuruni , si sibi ali -

quid pojliceretur 4 ; quem Fabricius vinotum 3 reduci

iussit ad dominum , Pyrrboque dici , quae contra caput 6

1 » Inferiecfo anno , nach Verlauf eines Jahrs . IntsrUcsrs , dazwi¬
schen werfen, setzen oder stellen , also, verfliesftn , verlaufen .

3 . Yicina castra , das Lager in der Rühe.
3. Dum promittebat , quvd — occisurus sit.
4 . Polliceor , 2 . citum , verheiffen , versprechen. ^
5 . Vinctus Opn Yincio , 4* vinxi , Yinqtum , bindett , fefseltt.
6 . 6aput , der Kopf, und weil auf dem Kopfe die Dauer des mensch¬

lichen Lebens beruht - das Leben . .
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eins medicus spopondiss 'et . 7 Tuncrex admiraius eurn ^
dixisSe ferhir : Ille est 'Fabricius s qüi difficilius ab hone«
state j

'
qti 'üm joi a cur sä suo averti polest 9 Tum rex

ad Sieiiiaiii profeetiis est ; Fabricius , victis Saiimitiims
fet Lucanis , triumpliäylt . C o s s . deinde , Curras Denta »
tus et Cornelius Lentulus , adversus Pyrrhum missi sunt ;
Gurius eOntra eum pugnavit , exereitum eius cecidit ,
Ipsum Tarentum fugavit , castra cepit . Ea die eäesa ho -
stium XXIII mülia . Gurius in consulatu triumphavit ; pri -
mus Eomam elephantos quatuor duxit . 1 Pyrrhus etiam
a Tarento mox recessit , et apud Argos ,• Graeciae civita -
tem , occj -sus est »

7 . Spondere , versprechen , sich zu etwas erbieten .
8 . AdmirLtUZ 68t eum et dixisse fertur . 'Oder .* Dann fbtt derAö -

Mg voll Verwunderung gesagt hüben.
9» Averto ? 3 . ti , sum , abwenden , abbringen .
KO. Diese Thierart war den Römern so unbekannt , das sie die ELe-

phanten lukamsche Stiere nannten,
rr « Im -.Peloponnes . /

: Cax . ? 5 .
'

Z n h a l t.
Ptolvmäus, König von Egypten , schickt Gesandte nach Rom .

( -/ . Fafeio Licino et C , Claudio Canina Goss , anno ur -
bls cönditae CCGCLXI 1 , legati Alexandrini , a Ptolomaeo
miss ! 2 , Romam yenere , et a Romanis amicitiaiii , quam
petierant » öbf.Inueru .pt .

1 . Sollte heißen £80.
"

/ '

2 . Qui a Ptolomaeo miss! eränt , PtolSMaus hießen die Könige von
Egypten , die in Alexandria , der Hauptstadt dieses Meiches
wohnten .

‘
Amicitiam obtinere » Meundschaftsbündniß erhalten «.
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Cap . 1-6 .

Z n h a l t.

, Die Picenter werden besiegt.

^ ^ uinto Ogulnio , C . Rabio PietorsC o s s, Picentes bel¬

lum commovere * , et ab insequentibus Coss . P . Sem-

prohio ^ App io . Claudio * victi sunt ; et de bis triumplia -

tirni est . Genditae a- Romanis eiTitates ^ Ariminum in GaL ,

lia , et JBeneventuqi in Samniq .

1 . Picentes , die Picenter , Bewohner der Landschaft Ploenum in

Mittelitalien, wo jetzt die -Mark Ankona liegt. Commovere , er¬
regen , unternehmen , anfangen ,

su Ariminum in Umbrien , jetzt Rimmi genannt .

C a p . ! ? -

Zn halt .

Die Sallentiner ebenfalls.

Atillio Regulo , L . Iulio Libone Cos «. Sallentlnls

in Apulia bellum indictum esfc , captique sunt cum crvifca-

te simul Brundisini , et de his triumphatumest .

Cap . 18«
Inhalt .

Census und erster punifcher Krieg.

^^ -nny CCCCLXXVIIquum iam darum urbis Romae
noinen esset , arma tarnen extra Italiam mota non fue -

rant . 1 Ut Igitur cognosceretur , quae copiae Römanoram

i * Arma movere , Krieg führen . Der Sinn ist dieser7 Bei dem
großen Ruhm , in welchem Rom bereits stand , hatte es dennoch
bis zum Jahr 477 , immer nur innerhalb Italien Kriege geführt .



58 EUTR0PI1

essent , census est habitu's ; inventa sunt civium capita
CCXCII millia , CCCXXXIV ; quamquam a condita urbe
nunquam bella cessässent . 2 Et contra Afros 3 bellum sus-
ceptum est primum , App io Claudio , Q . Fulvio Goss .
In Sicilia contra eqs pugnatum est , et Appius Claudius
de Afris et rege Siciliae Mierone triumphavit .

2 . Statt cessavissent. Bella cessanf , die Kriege kühen .
3. Unter Afrikanern werden hier Carthaginenser verstanden .

cap . 19 .

I n h alt .

Fortsetzung des Krieges in Sicilien. — Hrero .

Insequentl anno 1 , Valerie Marco et Otacilio Goss , in
Sicilia a Romanis res magnae gestae sunt . Tauromenitani,
Catinenses 3

4

et praeterea qtdnquaginta civitates in fidem
acceptae sunt . s Tertio anno in Sicilia contra Hieronem
bellum patratum 4 est . 1s cum omni nobilitate 5 Syracu-
sanorum pacem a Romanis impe'travit 6 , deditque argen-
ti talenta ducenta . 7 Afri in Sicilia victi sunt , et de bis
secundo 8 Romae triumphatum est .

1 . Insequens annus , das folgende Jahr.
2 . Sämmtlich in Sicilien ; Tauromenium (jetzt Taormina) war die

Stadt der Tauromenitaner; Catina (jetzt Catanea ) derCatinenser.
3 . In KclenT Leeqvre , ftch ergeben auf Gnad und Ungnade .
4 . Bellum patrare , den Krieg vollenden , beendigen .
5 . Xobiiltas , die Adelichen .
6 . kavLM impettare , den-Frieden erlangen , erhalten .
7. Ein Talent kann man nach einer Mittelzahl zu i5oo fl . C. M.

annehmen .
8. Secundo zum zweiten Mahl.
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Cd p . 20 .

Inhalt .

Erster Krieg mit den Karchagmensem zue See .

C^ uinto anno belli Punici , (quod contra Afros ageba-

tur ) 1

23

, primum Romani C . Duiliö et Cn . Cornelio Aslna
Co 8 8 . in mari dimieaverunt , paratis navibus rostratis \

quas Liburnas vocant . 3 Gonsul Cornelius fraudn decep -

tus est . 4 Duilius , eommisso proelio , Carthaginensium
ducem vielt 3

6

, XXXI naves ce'pit , XIX mersit ® , All
milla hostium cepit , III millia occidit . Neque ulla Victo¬
ria Romanis gratior fuit 7 , quod , invicti terra , iam eii-

am mari plurimum possent . 8 C. Aquillio Floro , L . Sci-

pione Goss . Scipio Corsicam et Sardiniam vastavit
inulta millia inde captiyorum abduxit , triumphuin egit .

1 . Dieses scheint ein sehr unnothiger Zusatz zu sein .
2 . Quuni naves rostrat,e pararentur » Naves rostrataS parare ,

Schnabelschiffe ausrüsten , d. i . Kriegsschiffe , an deren Kiele ein

mit Eisen beschlagener Balken ( rostrum ) , befestiget war , mit des¬

sen Hülfe man die feindlichen Schiffe in Grund zu bohren suchte.
3 . Liburnische Schiffe , von den Liburnern in JÜyrien , welche vor¬

treffliche Seeleute wären , so genannt .
4♦ Fraude decipi , listiger Weise gefangen werden . Er wurde von

den Karchaginenstrn zu einer Unterredung eingeladen und gefan¬

gen genommen .
5. Den altern Hannibal .
6. Mergo , 3 . mersi , mer &um , versenken , in den Grund Lohten .

7 . Zierlich statt e t n ulla victoria . Kein Sieg , oder : Nie war
ein Sieg für die Römer erwünschter .

8 . Plurimum posse , mächtig sein .
9> Yastare , verwüsten , verheeren . .
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C a -p . 2 1 *

Z n h n i t. .

Der Krieg zieht sich nach Afrika . Regulus wird gefangen.

JLf » Mallio Vulsone , M* Atilio Regulo C o s s . bellum pri
Africam translatum est ^ contra Hamilcarera , Caröia -
giniehsium duosm » . inm &rippgttatum . - Yictusque est . Nam
pörditis -LXrV navibus , retrose recepit ,

I.

2

**

Romani XXH
amiserunR * Sed quum in Africam transissent , primam
Clypeäm , Africae civitatem , in deditionem aecßperimt ,
Consules usque ad Carthaginem -processerunt , multis qud
Tastatis 4 # Mailing Victor Romam rediit , -et XXVII millia
eaptivorum reduxit ; Atilius Regulus , in - AIrica .remansit *
Is contra Äfros aciem instruxit 5 ; contra fres Carthagini -
ensium duces dimicans 6 , Tictor fuit ; XVlll millia ho-
stram cecidit , quinque millia cum XVIII eiephantis ce-
pit ; LXXIV ciyitates in lidem accepit . Tum vicii Cartlia -
ginienses paeem a Romanis petierunt ; quam qupi Regu«
luS ■nullet 7 , nisi dürissimis conditionibus * dare , Afri
ätixilium a Lacedftemonns petierunt ; et duce -Xanthippo ,
qui a Laeedaemoniis missus fuerat , Romanorum dux Re¬
gulus Tictus egt ultima pernicie . 8 N'am duo millia tan -

I . Transferre b4iium in Africam , den Krieg nach Afrika übertra¬
gen , oder wie man auch sagt , h in ü ber fp ie len .

2,. Kam postquam 64 naves perdidisset , se recepit . Recipere se ,
sich zurückziehen . Retro ist völlig überflüssig, da es auch zurück
hckßt . .

Z . Nemlich naves .
4* Man muß oppidis , locis etc. darunter verstehen . Nach vielen

Verheerungen . v
5* Aciem instruere , das Heer in Schlachtordnung stellen.
6 . Oirnicavit et victor fuit . Die karchaginensifchen Feldherrn waren

Hannibal (der altere), Hanno und Hämrlkar oder Hasdrubal.
y, Quum eam Regulus dare nollet , nisi dürissimis conditionibus *

Durissimae conditiones , die härtesten Bedingungen .
8. Ultima pernicie , gänzlich , mit einer gänzlichen Niederlage .
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tum ex omni Romano exercitu refugerunt 9 ; quingenti

.mim imperatore Regulo capti sunt ; XXX millia occisi ;

Regulus ipse in catenas coniectus . I0 .

9 . Refugio , 3 . ugi , ugitum , eigentlich zurückfliehen, daher entflie¬

hen, entkommen.
^

10 . In catenas coniici , in Ketten gelegt , in das Gefängniß gewor¬
fen werden.

U « p . 22 .

Inhalt .

Die Römer siegen wieder , und leiden bei Sicilien SchiffhruH .

Asmilio kaullo , Lernio Eulyio Xobiliore 6088 . am -

bo Romani consules ad Africam pröfecti sunt cum trecen -

tarum navium .classe * ; primum Afros navali certamine

superant *

1

2 Aemilius consul centuin et quatuor naves bo -

stium demersit ; triginta cum pugnatoribus 3 cepit ; XY

millia hostium aut occidit , aut cepit ; militem suum in -

genti praedaf ditavit . 4 Et subacta Africa tum fuisset »

nisi tanta fames fuisset 5 , ut diütius cxspcctare exercitu »

1 . Classis eigentlich die herbeigernfene oder versammelte Menge —

zum Kriegsdienste — oder zur See , daher die Flo tte sammt der

Mannschaft.
2 . Supersnt , das praesens historicum , Welches fpllvfam, Mit kluger

Auswahl gebraucht , eine Erzählung ungemein belebet. Nay all

certamine , in einem Seetreffen .
3 . Pugnatores , die Besatzung , Bemannung (auf Schiffen ) .

ch . Ditare aliquem , Jemanden bereichern. Militem suum , ist oft

zierlich statt müites . So redete einst Cäsar seine Soldaten in der

Schlacht an : Mi !es fadem , fevl ! Soldat , hau in das Gesicht !

5 . Et tum . Africa subacta fuisset *. Subigere , Überwältigen , bezwin¬

gen . Die zwei Mahlige Wiederhohlung des fuisset ist unange¬
nehm , und könnte leicht vermieden werden. Eames die Hungers -.
«ocy.
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non posset . Consules , cum yictrici classe redeuntes 6 ,
circa Siciliam naufragium passi ■sunt 7 , et tanta tempe -

stas 8 faxt , ut ex quadxingentis sexaginta quatuor navibu §

octoginta servari . yix potuerint . 9 Neque ullo tempore
tanta maritima tempestas audita est . Romani tarnen - sta -

tim ducentas näves reparayerunt , neque in aliquoanimus
bis infractus fuit . io .

6. Qui cum victrici classe redibant .
"Victrix classis die siegreiche

Flotte . ^

7. Naufragium pati , Schiffbruch leiden. (Weil sich die Konsuln ge -,
gen die Warnung der Matrosen zu sehr der östlichen Küste Sici -
liens genähert hatten).

8. Tempestas , ein Sturm »
Z 'rHier rechnet Eutrop ^60 Schiffe ; oben aber erzählt er , daß die

Konsuln mit Zoo Schiffen nach Afrika gesegelt sein , und in der

Schlacht 3o erobert haben ; hier sind aber um i 3o Schiffe mehr !
Diese Bemerkung stehe hier , um den jungen Studierenden zu ei¬
ner vernünftigen Kritik anzuleiten , damit er lerne denken ,
während er sich die lateinische Sprache eigen machet ;

IO» Animus infringitur , der Muth wird gelähmt. Neque in aliquo,
uno nirgends zeigte sich Ruchlosigkeit. Ris ist darunter zu verste¬
hen calamitatibus .

G ap . 23 .

Z n h a l t.
Die Römer geben den Seekrieg wegen den vielen Unglücksfällen auf.

On . Servilius Caepio et C . Sempronius Blaesus Goss ,
cum ducentis sexaginta nayibus ad Africam profectl sunt ;
aliquot ciyitates ceperunt ; praedam ingentem reducen -
tes S naufragium passi sunt . Itaque quum continuae ca -
lamitates Romanis displicerent a , decrevit . Senatus , ut a

L. Quum *- reducerent .
L, Calamitas , (von calamus ) eigentlich der Wetterschaden am Ge¬

treide ; daher jeder beträchtliche Verlust oder Rnglücksfall; zur
See Schiffbruch , zu Lande Niederlage »
Displiew , unangenehm , verdrüßlich sein .
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maritimis proeliis recederetur 5 , et tantum sexaginta na-t
yes ad praesidium Italiae salyae essent. 4

3 . Recedere a maritimis proeliis , von Seeschlachten übssehen, sich
auf sie nicht mehr einlassen ; sie aufgeben.

4« Ad praesidium Italiae naves salvae sunt . Zur Deckung Italiens
sind Schiffe iw guten , brauchbaren Stande.

C a p . 24 «

Inhalt ,

Sieg in Sicilien über den HasdrubaL

L . Caeeilio Metello , C . Furio Pacilo Coss . Metellus
in Sicilia Afrorum dncem 1

, cum CXXX elephantis et
magnis copiis yenientem , superayit , XX millia hostium
cectdit , XXVI elephantos cepit , reliquos errantes 2 pen
Numidas , quos in auxilium habebat , collegit et Romam
deduxit ingenti pompa , quum CXXX elephantorum nu-
rnerus oinnia itinera compleret . 3

1 . Den Hasdrubal ; qui cum i3o elephantis etc . veniehaf .
2 . Errantes gehört ZU reliquos elephantos . Per Numidas — die

Numidier ( aus dem jetzigen Staate Algier ) wußten nemlich
besser mit den Elevhanten umzugehen , als die Römer , weil die«
se Thiere bei ihnen einheimisch waren .

3 . Ornnia itinera Cvrnplere , alle Strassen anfüllen.

Cap . 25 «

Inhalt .
Regulus wird nach Rom geschickt, widerräch den Frieden und geht

nach Carchago zurück .

Post haec mala Carthaginienses Regulum dueem, quem
ceperant , petierunt 1 , ut Romam proficisceretur , et pa-

1 . Sollte sein : a Reguio petierunt.
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cera a Romanis obtineret 2 , ac permiitatkmem eaptiyo -

rum faceret . Ille Rornarn quam venisset , inductus in se¬
natum 3 , nihil quasi Romanus egit , dixitque , se ex illa

die , qua in potestatem Afror um uenisset . Rom/tnum es~

se desüsse . A Itaque et - uxorem a complexu removit s -,
et senatui suasit , ne pax etmi Poenis fieret ; illos enim 6 ,

Jractps tot casibus 7 S sperr? nullam habere ; se taAi non

esse 8 , ut tot millia captivorum proprer ss unurn et se-

nem , et paucos , qui ex Romanis capti fuerant , redderen -

tur , Itaque olmimit 7 Nam Afros , .pacem potentes ,
nullus admissit IO , ipse Carthaginem rediit , offerentibus -

que Romanis , ut euln Romae tenerent , negayit 11 v se
in ea urbe mansurum , in qua , post quam Afris seryie - '

2. Pacem ©btinere , den Feinden zu bewirken suchen.

3 . Inductus est in 'Senatum et nihil quasi Romanus egit . Er betrug
sich nicht als ein Römer .

4 - Dixitque , quod ex illa die desierit , RomanüS esse , qua in

potestatem — venisset . Ex iüa die , seit jenem Tage . Desino ,
'
:3 »

desivi , desitum , aufhören .
5. Uxorem a complexe removere, «sich den Umarmungen seiner

Gemahlin entziehen.
6 . Versteht sich Mrumer dixit oder inquit . Solche indlrekte Reden ,

die der Geschichtschreiber nur dem Inhalte mich anführt , Pflegen
immer Lm Latein mit dem Infinitiv cum Accusaf . ■vorgetragen zu
werden.

7. Quum tot casibus fracti essent . Casibus frangi , durch Ilttfade
entkräftet werden. Oben war inffmgere in der nemlichen Bedeu¬
tung .

8. Er sey von keinem solchen Werthe. Essy gehört hier unter die
verba aestimandi ,, welche immer den Genitiv tanli , quanti , mag-
ni , pary ! etc - bei sich haben. ' '

9 . Obtineo , 2. ti-ftüi , tentum , bewirken , wie oben .
10. Nuilus , (versteht sich dazu Senator , oder ssnatorum ) admisft

(ttortaffetl ) Afros , qui pacem :petebariL
11 . Et Romanis , qüi offerebant, ut etc . negavit h » t . d i xit , quod

in ea urbe non mansnrus iit . Nego , eigentlich sagen , daß nicht ;
hier, weigern sich gegen Jemand . Offene * mUmn , Vorschlägen .
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rat 12 , dignitatem honesti civis habere non posset . Re^
gressus igitur ad Africam , omnibuS suppliciis exstinc-
tus est. I5 .

12 , Der Anfänger muß sich zeitlich an die Kontraktionen der prae -
teritorum gewöhnen , da sie bei den Autoren so häufig Vorkommen
und den Wohlklang der Sprache so befördern.

*3. Postquam igitur in Africam regressus esset , omninus suppliciisextinctus est Exstingui hingerichtet werden . — Die Geschicht¬
schreiber erzählen, daß chm die Augendeckel ahgeschmtten und er- er Sonne sei ausgefetzt worden . Darauf wurde er in einen en¬
gen Kasten (andere sagen in ein Faß) eingeschloffen . Ln welchem soit-
zige Nägel geschlagen waren , so daß er durch die schmerzlichsten
Stiche allenthalben verwundet wurde , und zuletzt soll er über ei¬
nen hohen Berg in diesem Fasse hinabgewälzet worden sein . Da¬
her heißt es ornnibus suppliciis.

.. C a p . r6 .

I « h a l t.
Mederlage des Claudius Pülcher . ^

P . Claudio Pulchro , L . Ximio Cos 8, Claudius contra
auspicia pugnavit 1 , et a Carthaginiensibus victus est.
Kam ex CCXX nayibus cum XXX fugit , nonaginta cum
pugnatoribus captae sunt , demersae ceterae . Alius quo-

1 , Contra auspicia , gegen die A'usvict'en . Auspicium (statt Kvispi-
cium von a^i « und specio ) heißt eigentlich das Sehen nach den
Vögeln , welche weissagen , die Zukunft andeuten können ; als da
waren : der Adler , Geier , Rabe , die Krähe, und während eines
Feldzuges vorzüglich die Hühner , welche durch ihr Fressen oder
Nichtfreffen den römischen Soldaten ein glückliches oder unglück¬
liches Treffen im Voraus verkündigten. Claudius ließ diese heili¬
gen,Hühner aus Zorn , daß sie keinen Hunger hatten, ins Meer
werfen , mit den Wortenr „So sollen sie denn mm trinken ,
wenn sie nicht fressen wollen !" Das war zu arg , als daß der
Soldat noch hätte mit Much in die Schlacht gehen sollen I

5
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que consul classem naufragio amisit , exercitiun tarnen 2

salvum habuit , quia yicina littora 5 eränt .

2 . Exercitum salvum habere , das Kriegsheer ketten»
3 . Eittas » orls , das Gestade) die Küste .

. Cap . 27 *

.
- Zn ha IU

Sieg der Römer bei Lilybäum . ^ Fnedensfchluß .

O Eutatis Catulo , A . Postumio AlbitioCoss . anno hei «
11 Pnnici XXIII , Catulo belltim contra Afros eommissum
68t . 1 Profectus est cum CCC nayibus in Siciliam . Afri
contra ipsum CCCG paraverunt . 8 Nunquam in mari tan -
tis copiis 5 pugnatum est . Lutatius Cätulus .nayem aeger
adscendit ; vulneratus enim in pugna superiore fuerat .
Contra Lilybaeum 4 , civitatem Siciliae , pugnatum est in-

genti yirtute Romanorum . Nam LXXIII Carthaginiensium .
nayes captae sunt , CXXV demersae , XXXII millia ho -
stium captae , XIII occisa ; infinitum auri argentique pon -
dus in potestatem Romanorum redactum . 3

4

Ex classe
Romana XII nayes demersae . Pugnatum est VI . IdusMar -
fias . 6 Statim Carthaginienses pacem petierunt , tributa -
que est eis pax 7 ; captiyi Romanorum , qui tenebantur
a Carthaginiensibus s , redditi sunt . Etiam Carthaginien -

3 . Bellum eommittere, das Kommando anverirauen , übergehen »
2 . Parare naves , Schiffe ausrüften.
3 . Tantis eopüs , mit einer solchen Macht.
4 . Contra gegenüber, .
5 . Infinitum pondus , eine ungeheure Menge , Summe. Kedigere

ln potestatem suam aliquid , etwas in seine Gewalt bekommen.
In potestatem Romanorum redigj , ben Römern in die Hände
fallen .

6. Den IO. März . Die Namen der Monate werden oft als .. adlecti *
va beim Datiren der Tage gebraucht.

7 . Pacem tribuere , Frieden gewähren , bewilligen/
0V Teuere captivos , Gefangene haben»

Y
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ies petleruiit , ut redimi eos cäptivos liceret 9 , quos ex
Afris Romani tenebaiit . Senafus iussit sine pretio dari
eos 10 , qui in publica custodia essent * 11 Qui autem a
privat ! s tenerentur 12

» ut , pretio dominis reddiio 1 s f
Cärthaginem re dir ent ; atque id pretium ex fisco magis ,
quam a Carthaginiensibtis solverelur . * 4 .

y* Redimi j 5* 1* üt redimerentüf* Redimere cäptlvös , öle GefüN -
getieft loskaufen.

io* Dari , weil iüssit Mit dem passive tßftft aufgelöst werden. " iii * In publica custodia , tri öffentlicher Haft , Verwahrung».
i2 * D* h* ditz schon als Sclaven an Privatleute verkauft waren .
L3. -Dt Carthaginem rediröntj posiqüam pretium dömlhis reddi *

tum Osset.
14« Statt ex fisco , sollte es heißen ex aerärio . Aber die Zeiten des

Eutrvff brachten schon eine solche Verwechslung der Bedeutung
gen mit sich , welche die Sprache allgemach verunreinigten .
Fiseus ist die Schatzkammer des Monarchen , die kaiserliche Kas¬
se, aerarium ist die Staatskasse , der öffentliche Schatz . Eigent¬
lich bedeutet fiseus einen geflochtenen Korb , besonders Zur Auf¬
bewahrung des Goldes ; zu den Zeiten der Kaiser fing man dann
an , ihre Privatkasse damit zu benennen .

Magis j quam , nicht sowohl von diesen -— als vielmehr ^ als
von jenem.

Für diese Gkoßmuth waren die Römerschon durch die Friedens¬
bedingungen hinlänglich entschädiget* Denn die Karchaginenser
mußten Sieilien und alle Inseln zwischen Afrika und Italien
raumen ; durften in Spanien diesseits des Ebro keine weitern Er¬
oberungen machen , den Hiero und Syrakus nicht bekriegen, und
mußten 3oi2 Talente zum Ersatz der Kriegskosten in gewissen
Terminen bezahlen.

6up » 28 *

Inhalt .
Die Faliscer werden besieget

Q . Lutaüus , Ä . Mallius Goss, creati * beiltim Raliscii
intulerunt , quae civitas Italiae opulenta quondam fuit ;
quod ambo Goss , Intra sex dies , quam yenerant , Iranse-

ö *
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gefimt , XV millibu .8 hostium caesis ; ceteris paee con-
cessa , agro tarnen es medietgte sublato . 1

I , Consules bellum fransegerutft', postquam quindecim millia

hostium caesa essentj cetefis pax concessa , ager tarnen ex me*

diefate sublatus esset.
Concedere pacem , Friede» zugestehen . Agrum tollere ; die

Felder wegrrehmett . Ex medietate zur Hälfte. Medietas ist ein
Worr , welches nur von spater» Schriftstellern gebraucht wird ,
rvo die lateimfche Sprache von ihrer Reinheit verlor . Wie dür¬
fen uns solcher nicht bedienen, Cicero würde gesagt haben: mechia
ex parke.
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